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Samoyed
Nganasan

Enets
Tundra Enets
Forest Enets

Yurats

Nenets
Tundra Nenets
Forest Nenets

Selkup
Northern Selkup
Central Selkup
Southern Selkup

Kamas
Mator

samojedi

nganasaani

enetsi
tundraenetsi
metsaenetsi

juratsi

nenetsi
tundranenetsi
metsanenetsi

selkuppi
pohjoisselkuppi
keskiselkuppi
etelaselkuppi
kamassi

matori



Samoyed languages

before and now

Tavgi Nganasan

Yenisei Samoyed Enets Tundra Enets
Forest Enets

Yurats

Yurak Nenets Tundra Nenets
Forest Nenets

Ostyak Samoyed Selkup Northern Selkup
Central Selkup
Southern Selkup

Kamas Kamas

Koibal

Mator Mator

Taigi

Karagas

[Soyot = Karagas; Abakan Samoyed = Kamas / Mator]
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M. . bapmuua MUN. A. I1ax
née Baaino née Baano

(1934-2023) (born 1969) (born 1949) (born 1962)

M. . bapmuu & WU. A. Banano: bykeaps 0aa 1 kaacca HeHeuyKux wkoa (AecHoli ouarexm).
Cankrt-Ilerepoypr: IIpocBemenue, 1993 [21999].

M. . bapmuu & U. A. Bangno: Caosapbv Heneyko-pycckuil u pyccko-HeHeykuii (1ecHol
ouaaexm). Cankt-Ilerepoypr: IlpocBemenne, 1994.

M. A. bapmuu & U. A. Banno: Caoeape neneyko-pycckuii u pyccko-HeHeyKuii (1ecHoll
ouaaexm). 2-e usnanue, nopacoranHoe. Cankr-Ilerepoypr: IIpocsemenue, 2002.



A voice letter in Forest Nenets
IAW.wav

Nuna AyrosHa Bamio
Tarko-Sale 22 February 2006

in the orthography

TanaHW, Topasa!

MaHb M3X3Ha M3HaT.

YeTa"” npuBe'TTaT HAaUNTaHaT.
[MoNbIHb_O9M NTaHKXaHa AunuHaT.
[Tacéna’'kaH TOHaTaLL.

ApkoM KoHaT 4y(')k3xaHa.

LLIn"n ntonman.

MaHbLw(')Ty: KbiIHCaTMa" M3"HaTa".
MaHb HOM KbIHABC M3"HaTalLl.
YeTaH MaHbL(')TOHA:
npuBe'rTaTa HamnTta".

TopaBa, Ky'lwe” gunuHaH?
HaMblnkam MaHcaaM nagunsaH?



A voice letter in Forest Nenets
IAW.wav

Nuna AyrosHa Bamio
Tarko-Sale 22 February 2006

in the phonological transcription
Tapanyi, torawa!

Mdny° mex°na menat®.

Tyeta®q p °ryiwyeqt°tda(m)t°® Ugiptayaf.
Pyiiti°n_jam° tdnk °xdna jityinat°.
Pasyo°lagkan® tonatdsy®.

Jar °ko °m konat® tyii(g)kixdna.

Syiqj° pyutmdj®.

Mansy®°(q)tu: kin°sdt°maqg megnataq.
Mdny® nop kindps° meqnatdsy°.
Tyetay mansy°(q)tona:

p°ryiwyeqt tdta ijgiptaq.

Torawa, kiigsye°q jityinan°?
Ndmitka°q mdnsjam pdjityan®?



A voice letter in Forest Nenets
IAW.wav

Nuna AyrosHa Bamio
Tarko-Sale 22 February 2006

in English

Tapani, hello!

It is me here.

Well I am sending you greetings now.
I dwell on the shore of the river Pur.

I came to the village.

Here I found Jarkko.

He had been looking for me.

He said: please perform [pl] songs for us.
I performed one song.

Now he says:

please send him greetings.

Hello, how are you?

What kind of work are you doing?



A voice letter in Forest Nenets with glosses

Tapanyi, torawa!
Tapani hello

Mdny° mex°na menat®°.
I matter LOC.SG be IND.AOR.SUBJ.1SG

Tyeta®q p °ryiwyeqt°ta(m)t° ijgiptayaf.
now.EMPH greeting. PREDEST.ACC.2SG send IND.AOR.SUBJ.1SG

Pyiiti°n_jam® tdnk °xdna jityinat®.
Pur.GEN.SG river.GEN.SG shore LOC.SG live IND.AOR.SUBJ.1SG

Pasyo°lagkdn® tonatdsy°.
village DAT.SG come.IND.PRET.SUBJ.1SG

Jar °ko °m konat® tyii(q)kixdna.
Jarkko.ACC.SG find. IND.AOR.SUBJ.1SG this.LOC.SG



Syiqj° pyutmdj®.
[.LACC search. NARR.AOR.SUBJ.3PL

Mansy°(q)tu: kin°sdt°maqg megnataq.
say. HAB.IND.AOR.SUBJ.3SG song. PREDEST.ACC.1PL use.IMP.SUBJ.2PL

Mdny° nop kindps° megnatdsy*©.
I one song. ACC.SG use.IND.PRET.SUBJ.1SG

Tyetan mansy°(q)tona:
now say.HAB.IND.AOR.SUBJ.3SG

p°ryiwyeqt°tdta i]giptaq.
greeting. PREDEST.NOM.3SG send IMP.SUBJ.2SG

Torawa, kiigsye°q jityinan°?
hello how live. IND.AOR.SUBJ.2SG

Ndmitka°q mdnsjam pdjityan®?
what. COMP.EMPH work.ACC.SG do.IND.AOR.SUBJ.2SG



Different ways of representing Forest Nenets phonemes

(i) «Moscow style» /) ' ® @
(ii) «midline presentation» »y t y i@ a
(iii) «without trigraphs» i { y a a
(iv) «easy-to-type alternative» ng [h y a a

P naddssm_pank
., L reibstock® (Lehtisalo 1956: 281a)

(i) nal'am_pank®
(i) mnalyam pank°®
(iii) mnalyam pank°
(iv) ndlhyam pangk®

~) SN) SN S
N> N> VN V¢
D D Ve N«
S ™ Sc Sc
D W W N



P n'iin’ 416”7 od. n’dn’ didit
»fing an, sich zu haaren* (Lehtisalo 1956: 295b)

(i) n'ani'ej°q ~ n'anl'ijat®
(i) nyanlyej®°q ~ nyaniyijat®
(iii) mnydnlyej®°q ~ nydnlyijat®
(iv) nyanlhyej°q ~ nyanlhyijat®

P yagm” Pagissa” yinmiamp
»er blickt mit den Augenwinkeln*“ (Lehtisalo 1956: 408a)

() x@m°q wesuq xiy'ilya
(ii) xdam°q wisuq xinyitya
(ili) xam°q wasuq xinyilya
(iv) xam°q wasuq xingyilhnga



Oxmsabpuna Keimwvimosna Aeuvesa’s spontaneous reaction to

KaMTam 1) IpOJINTh, Pa3JUTh, BELIUTE, IIOJHUTh,
HAJIUTh, BJIUTH, 2) BEICHIIIATH, 3) BaJUTh. CBa-
JTUATH

«Torpa He [kamtz‘gg], a [kaﬁl,tﬁg] — MaJIeHbKO YapeHue apyroe:
[kamtas], [kamtas], [kamtas], 3To Mbl IpouBaeM, JibéM, a [kamtas],
9TO CBAJ/INTb.»

[“In that case not [kamtas] but [kamtas] which is slightly different
prosodically: [kamtas], [kamtas], [kamtas] is used when we spill or
pour while [kamtas] means to turn over.”]



/in phonological transcription/

«Torna He kamtasy®, a kadm°tasy® — majleHbKO yJaapeHue apyroe:
kamtasy°, kamtasy°, kamtasy®, 3T0 MbI IPOJIMBAEM, JIbEM, A
kam°tasy®, 3T0 CBaJINTh.»

[“In that case not kamtasy® but kam tasy° which is slightly different
prosodically: kamtasy®, kamtasy°, kamtasy® is used when we spill or
pour while kam°tasy° means to turn over.”]



(. = syllable boundary)
(stressed syllables in boldface)

2 X kamtasy® kam .ta.sy° ‘pour’
kamtanata kam .ta.pa.ta ‘poured it (just now)’
kamtapyita kdm .ta.pyi.ta ‘is pouring it’
kamtanatasy® kam.ta.ya.ta.sy®  ‘poured it (earlier)’
kamtandnata kam .ta.nd.na.ta ‘will pour it’

2 X kam°tasy® ka.m°ta.sy® ‘overturn’
kdm °tanata kd.m°.tana.ta ‘overturned it (just now)’
kdam °timpyita kda.m°.tim.pyi.ta ‘is overturning it’
kamtanatasy° ka.m°tanatasy® ‘overturned it (earlier)’

kdam °tannata ka.m°tan°pata ‘will overturn it’



cf.

cf.

kamtanata
kamtapyita
kdamtapyota

katanata
katapyita
katapyota

kdm °tanata
kdam °timpyita
kdam tampyuta

kamatanata
kamatimpyita
kamatampyuta

kam.ta.pa.ta
kam ta.pyi.ta
kam .ta.pyo.ta

ka.ta.pa.ta
ka.ta.pyi.ta
ka.ta.pyo.ta

ka.m°.ta.na.ta
kda.m° tim.pyi.ta
kd.m°.tam.pyu.ta

ka.ma.ta.na.ta
ka.ma.tim pyi.ta
ka.ma.tam.pyu.ta

‘poured 1t (Just now)’

‘1s pouring 1t’

‘pouring’ [participle]

‘killed 1t” (Just now)

‘is killing it
‘killing’ [participle]

‘overturned it (just now)’

‘1s overturning it’

‘overturning’ [participle]

‘prepared 1t’ (Just now)

‘1s preparing it’

‘preparing’ [participle]



Proto-Samoyed *kamca- ‘pour’ >
Selkup gamca- ~
Proto-Nenets *komta- >
Tundra Nenets xomta- ~
Forest Nenets kdamta- 1d.

Proto-Samoyed *kamata- ‘overturn’ >
Nganasan kamoou- ~
Proto-Nenets *komota- >
Tundra Nenets xow °da- ~
Forest Nenets kdam °ta- 1d.



Dialect differences in Forest Nenets

(1) phonetic fortition of /j/ before full vowels, e.g., ja [ja] ~ [d'a] ~
[t'a] ‘earth’

(1) vibrant » > “fricolateral™ 4, e.g., kar® ~ kat® ‘knife’, ri ~ #f ‘bone’,
karya ~ katya ‘fish’

(i11) loss of non-initial syllable-final nasals, e.g., mataka ~ matanka
‘cloudberry’, nyanatu ~ nyanantun ‘with them’

(1iv) generalization of vowel stems, e.g., myat® ~ myaq ‘tent’, xatdit® ~
xatit ‘black grouse’

(v) levelling of alteration stems, e.g., yamtyuna ~ yimti ‘(s)he sits’,
tulupyona ~ tulumpyi ‘1s silly’

Nazym Lyamin Numto Pur Agan
(i) /j/ [j] [j] [i] [d'] [t']
(ii) “fricolateral” — ~ + + +
(iii) denasalization + + + — _
(iv) generalization of vowel stems + ~ + ~ _
(v) levelling of alteration stems + + + ~ _

+ present ~ variation < emerging —lacking



FN

TN

FN

TN

He’IAHKHA MYHYHAT
nye°qsyank®°na munuqnat®
Nenets.LOC.SG speak.IND.AOR.SUBJ.1SG

HEeHDH BajJaBHa JjaxaHaaMm’

nyeney® wadaw®na lax°naad°m
real word.PROS.SG speak.IND.AOR.SUBJ.1SG

‘I speak Forest/Tundra Nenets’

KYHSIHA Ba4yCaH?
kitnyana watyusan®?
where.LOC be.born.INTERR.SUBJ.2SG

XaHsIHA CosicaH?
Xa-nyana soyasan®?

Q-at.LOC be.born.INTERR.SUBJ.2SG

‘where were you born?’



FN

TN

FN

TN

me’T KAMCHAT
syiqt® kams°nat®
PRON.ACC.2SG love.IND.AOR.SUBJ.1SG

CUT MOHEIM’
syit° menyead°m
PRON.ACC.2SG love.IND.AOR.SUBJ.1SG

‘Ilove you’

xana ~ xanaHa
xala® ~ xalaya
rain.IND.AOR.SUBJ.3SG

capé MUHA
saryo myina

rain.NOM.SG go.IND.AOR.SUBJ.3SG

‘it is raining’



FN

TN

FN

TN

Ky’1me” TunuHaAH? — XOMaHa TUNMHAT
kiigsye®q jilyinan®? — xo°mdana jilyinat®
how live.IND.AOR.SUBJ.2SG — g00d.PROS.SG live.IND.AOR.SUBJ.1SG

XaH3ep” WieH? — caBaBHA Wieam’
xan-cyer°q yilyean®°? — sawaw°na yilyead°m
how live.IND.AOR.SUBJ.2SG — 200d.PROS.SG live.IND.AOR.SUBJ.1SG

‘how are you? — I am fine’

KOHIOMAaH Xa”’HaT
konyuman® xdaqnat®
sleep.INF:IMPFE.DAT.SG want.IND.AOR.SUBJ.1SG

XOHEéBaH’ xapBaam’
xonyowan°h xarwaad°m

sleep.INF:IMPE.DAT.SG want.IND.AOR.SUBJ.1SG

‘I want to sleep’



M. Alexander Castrén (1813-1852)



M. Alexander Castrén’s Grammatik der samojedischen Sprachen. Herausgegeben von
Anton Schiefner. St. Petersburg 1854. [Indiana University Publications: Uralic and
Altaic Series 53; Bloomington 1966.] [Leipzig: Zentralantiquariat der DDR, 1969.]

M. Alexander Castrén’s Worterverzeichnisse aus den samojedischen Sprachen. Bearbeitet
von Anton Schiefner. St. Petersburg 1855.

Samojedische Volksdichtung. Gesammelt von M. A. Castrén. Herausgegeben von T.
Lehtisalo. Mémoires de la Société Finno-Ougrienne 83; Helsinki 1940.

Samojedische Sprachmaterialien. Gesammelt von M. A. Castrén und T. Lehtisalo.

Herausgegeben von T. Lehtisalo. Mémoires de la Société Finno-Ougrienne 122;
Helsinki 1960.

<https://www.sgr.fi/manuscripta/forest-nenets>
Tapani Salminen: A reappraisal of M. Alexander Castrén’s Forest Nenets records. —

Remota relata. Essays on the history of Oriental studies in honor of Harry Halen.
Edited by Juha Janhunen & Asko Parpola. Helsinki, 2003. 263-277.



In his letter to Rabbe, dated in Chebakova on the 25th of July (6th
of August), Castrén focuses on the significance of Forest Nenets to
comparative linguistics, saying that «I am, however, now happy and
satisfied, when I see various theories of mine being confirmed», namely
because «through a small previously unknown Samoyed tribe», it is now
possible to establish «a practically unbroken chain of Samoyed peoples
from Archangel and Mezen to the Baykal region» (Castrén 1856: 91).
Furthermore, Castrén (1856: 67) points out that beyond the Samoyed
context, Forest Nenets «serves the purpose of highlighting the affinity
between the Samoyed and Finnish languages to the greatest extent», and
his article on the topic published next year (Castrén 1846; in German:
Castrén 1856: 68-77) was only made possible through the impetus pro-
vided by his experience with Forest Nenets. This article, while concise



and restricted to lexical material, is the first treatment demonstrating the
close connection between Samoyed, Finnish and other languages already
known to be related to Finnish, and hence the existence of the Uralic
language family, employing a methodology that is still valid today, and
presenting many ingenious etymologies that constitute the cornerstone of
comparative Uralic studies. Castrén also recognized that «the language of
the recently discovered Samoyeds conveys, through a number of letter [=
sound] changes and other features found in it, such a close affinity
between Finnish and Samoyed, that the latter language, even if it cannot
be regarded as a member of the Finnic language family, will pass at lcast
for the next-closely related tribe» (Castrén 1856: 91). He concludes that a
common linguistic origin is the only plausible explanation.



An example of Castrén’s_ﬁeld records (1845)

cf. Forest Nenets Tundra Nenets

tatyi-pa-m° talye-a-w° I stole it
tatyi-nda-ya-m° talye-yku-w° I will steal it

tatyi-ma-n° xdq-na-t° talye-wa-n°h xarwa-a-d°m 1 want to steal it
tatyi-ja-n° talye-ya-n° I stole them
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T. Lehtisalo (1887-1962)



Uber den vokalismus der ersten silbe im juraksamojedischen von T.
Lehtisalo. Mémoires de la Société Finno-Ougrienne 56; Helsinki
1927.

Uber die primdiren ururalischen ableitungssuffixe von T. Lehtisalo.
Mémoires de 1a Soci€té Finno-Ougrienne 72; Helsinki 1936.

Juraksamojedische Volksdichtung. Gesammelt und herausgegeben von
T. Lehtisalo. Mémoires de la Société Finno-Ougrienne 90; Helsinki
1947.

Juraksamojedisches Worterbuch von T. Lehtisalo. Lexica Societatis
Fenno-Ugricae 13; Helsinki 1956.






gqﬁﬁ@ O T, fallen, umfallen (z.B. Baum,
Betrunkener), Kis. kammegs id. Lj. verziert ist, U gdlluéo” taecfme gnea-
kammi¢ fiel, stiirzte um (Baum), Nj. do”d, jann'i’ xamp'gne'@do” ¥ sie ma-
kasmji péd umgefallener Baum, O ygBda chen sich daran, Fische herbeizutragen
umwerfen, fallen, Sjo. pam” Zgﬁﬁoag,g, und auf die Erde zu schiitten, Lj. kam-
tatign¢ Tadaf$ einen Baum féllen und (43ygr’gfopm! ich aber giesse ein! (z.B.
in Bretter zerspalten, Lj. kamtat! wirf, Tee), Kis. kamitgjjir® du wirst féllen,
fille! (um), Kis. kasitat id. O gami@ schiitten, O ggmigfeitd frequ., ygmig-
giessen, ausgiessen (etw. woraus), Sjo. fort’§id. ggmiamg'g ausgegossen werden,

TN xow°da(sy)° : FN kam°tat°!

TN xomta® : FN kamtaxdrsyam®! : FN kamtajir®



I'. ]1. Bepoos
(1909-1942)

I'. ]I. Bep6og: [Inanekt jecHbIX HeHUeB. — Camoouiickuii coopnux. Hopocuoupck 1973. 3—
190.

Michael Katzschmann
(1952-2015)



HAJDU PETER

Chrestomathia
Samoiedica

Péter Hajdu
(1923-2002)



The Samoyed Peoples
and Languages




Tibor Mikola
DIE ALTEN POSTPOSITIONEN DES
NENZISCHEN

Tibor Mikola
(1936-2000)

B. Labadi Gizella: Két erdei nyenyec mese Verbov nyoman [Zwei waldjurakische
Mirchen]. — Néprajz és Nyelvtudomany 17-18 {1973-1974}: 91-98.

Tibor Mikola: Die alten Postpositionen des Nenzischen (Juraksamojedischen). Budapest,
1975.



Pekka Sammallahti M. C. IIpuxoabko
(born 1947) (born 1947)

Pekka Sammallahti: Material from Forest Nenets. Castrenianumin toimitteita 2; Helsinki
1974.

Tapani Salminen: Notes on Forest Nenets phonology. — Samit, sanit, satnehamit. Riepmo-
¢ala Pekka Sammallahtii miessemanu 21. beaivve 2007. Doaimmahan Jussi Ylikoski ja
Ante Aikio. Mémoires de la Société Finno-Ougrienne 253; Helsinki, 2007. 349-372.



M.C. [lpuxoasxo '.

XOMAKY

KAPTHHHBIA CJIOBAPH

PYCCRO-HEIHAHCKOI') HA3bIKA

M. C. [Ipuxoapko: Xomaxy: KapmuHHbLi CA108aAPb PYCCKO-HEWAHCK020 a3bika. CAaHKT-
Ilerepoypr: Mopcap, 2000.

M. IIpuxoapko & O. Ilpuxoapko: Xomanu: kHuza o HU3HU N€CHBbIX HEHUEB; CKA3KU,
cmuxu, ne2eHowt; pyccko-Hewjauckuii caosapob. Cankt-Ilerepoypr: CBetiasiuok, 2002.



s -
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J1. H. ITonoBa Janos Pusztay E. H. BoxxakoBa
(1935-1977) (born 1948) (1949-2014)
J1. H. IlonoBa: ®onemuueckue ocobeHHOCMU N€CHO0 Hape4Uus HeHeyKo20 A3bika. MocKBa:
Hayka, 1978.
J1. H. IlonoBa: Heneuko-pycckuii caosapn: aecnoe Hapedue. Studia Uralo-Altaica 12;
Szeged 1978.

Material aus dem Wald-Dialekt des Jurak-Samojedischen. Von Janos Pusztay. Nachrichten
der Akademie der Wissenschaften in Gottingen, I: Philologisch-historische Klasse,

Jahrgang 1976, Nr. 10: 349-379; Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1976.
E. H. BoxxakoBa: Pyccko-neneykuii caoeapn (necnoii ouarekm). Mocksa: Ukap, 1997.



,;’QP U’“qu ynaua; ycrex.
't) apsa{a [t‘)ap S d‘i fi] HeCYacCT/IHBHY .
‘t)aapjta [lf)ap“hl 10] CYACTJNIMBHA, YIRAYUJIHBHIA,

(LF [ﬁ\ a P>] .cqac'rbe.

HOHOBa 1978

BAIM CYACTHE, ygada

BAIICAMBI CYACTIHUBLIU

BANIMIAMA HECYACThe

BAMUIATA HECYACTHBIN, HECUACTIANBBIN, Heygay-
bapmuu & Bamno 2002



3. Bemerkungen zur Morphologie.
3.1 Nomen.

Das Substantiv, das Adjektiv und die Zahlworter sind — hinsichtlich ihrer
Deklination — identisch.

3.11 Die Kasussuffixe

Sg Nom — Pl Nom -ju
Ace — Ace  -ju
Gen — Gen  -ju, -uju
Loc  -zana Loc  -juxana
-kna, -kana
(8]

Pusztay 1976: 8



YeAOBEK, AIOAM - Hela

AIOAH - Hella
AeBOouKa - HUHAUKHU
Aetu, pebeHOK - HalI
sKeHlIuHa -IyBIIa
My>K4YHHa - B3KKO
ManeHbKuM pebeHOK - Hi04a HalllKH

CrapHK, DOJKHMAOM MY’>KYMHA - B3CBIKO, HHIEI
Crapylika, IIOKHAAs KeHIIHHa - TyXynbl ITyBlia

KH

Boxkakosa 1997: 3



IOpuin Baana Eva Toulouze Kaur Magi
(1948-2013) (born 1956) (born 1973)

Eva Toulouze: The Forest Nenets as a double language minority. — Pro Ethnologia 15
(2003): 95-108.

K. Msaru: I'azera «TUnuecama”»: neppasi nonbITKAa CO3MAHUS JIUTEPATYPHOIO SI3bIKA
JIeCHbIX HeHlleB. — Kyavmypnoe nacaeoue napooos Cuoupu u Cesepa 2. CaHKT-
Ilerepoypr: MAD PAH, 2004. 238-242.

Soome-ugri kirjanduskohvik 10: neenetsi. Tartu: EKM Teaduskirjastus / Hayunoe
n3nareabcTBo JJIM, 2024.



lOpwit BI/INA

HaxanosL

1. BaHn neTan
(AYyANXUT HaMTMme)

Hamam Hauca,
Bewa H3NyH MIOHA
lle’eBwecamol
[Nlen4yaHe' TAHA.

X3, MyHY WIAHTA
[MarHaH NaH HUMHS
JIIOBLW TAaNAM-H3

J1to-no-no-nto !
Xoma’' HA'HA' Kombl’
TatbiHnamu’ TENKA,
Kautanamu’ HOTY/,
Busun'ya’ HMuAMHaHa',
Busu’ya’ katanHaHa/
MaH" HUHA WaHa’ KoTa',



II.I'. Typyruna H. b. Komkapésa C. . bypkoBa
(1937-2021) (born 1963)

II.T'. Typyruna: HewaH BaHnar, wWotnanc”. /lezenowvt u ckasku aAeCHbIX HeHYeEEB.
HoBocuoupck: HoBocudoupckui rocyjapcTBeHHbIN yHuBepcuret, 2003.

H. b. KomkapeBa: Ouepku no cunmaxcucy aAecCH020 0OuaieKkma HeHeyKoeo0 A3blKa.
Hosocub6upck: Uucruryt punonorun CO PAH, 2005.
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Coouparens goabkiiopa Jloransl AjleKcaHap ¢ XkKeHou AJUI0M U fo4Yepbio. 2016 r.

Cka3xku Tamewt. Cocrautenu: TaTBa u Ansa Jloransl. OTBeTcTBeHHbIN pegakTop H. b.
Komkapesa. Beinyck 1. XanTsi-Mancumck, 2016.



IKCcnepuMeHTaIbHOE YYeOHOe MOCcooue /1J1A IeTer, He BJIAJEIONIMX HEHEIKMM SI3bIKOM:

®. A.I'm3aryismmna & A. A. lllussHoBa: 3anumamenvnasn qpammamuxka HeHeYK020 A3blKA
(necnoit ouaaexm). 1 knacc. Xauroi-Mancunck: lOropckun ¢popmar, 2014. — 23 c.

®. A.I'm3aryismmna & I'. JI. HaxpauéBa: 3anumamenvnasn epammamuxka HeHeyKo020 A3blKa
(necnoit ouaaexm). 2 knacc. Xauroi-Mancunck: IOropckun popmar, 2014. — 19 c.

®. A. I'm3aryinmmna & I'. JI. HaxpauéBa: 3anumamenvhnasn epammamuxka HeHeyKo20 i3blKa
(necnoit ouaaexm). 3 Knacc. Xautbi-Mancuick: lOropckuin opmar, 2014. — 19 c.

®. A.I'm3aryismmna & A. A. lllussHoBa: 3anumamenvnasn qpammamuxka HeHeYK020 A3blKA
(necnoit ouaaexm). 4 knacc. Xauroi-Mancunck: lOropckun ¢popmar, 2014. — 19 c.

®. A.I'm3aryismmna & I'. JI. HaxpauéBa & A. A. lllusnoBa: 3anumamenvrnan epammamuxa
HeHeYyK 020 A3bIKa (necHoll duaaexkm). S Kiaacc. XanTel-Mancuick: KOropckui popmar,
2014. — 39 c.

C. C. IunucnamoBa & E. B. Kocunnepa & JI. B. ®unaroBa: COopHUK 0AUMRUAOHBIX
3a0aHUll no HeHeUuKoMy A3bIKY u aumepamype. — Tiomennb: Popmar, 2016. — 36 c.

B. B. KomapoBa & A. A. lllusnoBa: Heneukasn a3doyka (aeauckuii 2080p AeCHO20
ouanexma). Illon pen. B. H. ConoBap. — Xantei-Mancuiick: UUII, 2012. - 32 c.

B. U. Cnoguna: Kywe mioaviuyymu xamma nsa Hotiums = Kax nossuauce o4ku y
Kyaukos-mypyxanos. HeHenkasi cka3ka (araHcKum roBop JieCHOr0 MaJIeKTa HEHEeKOro
si3bIKa). XanTel-Mancuick: IOropckun popmar, 2016. — 20 c.
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N. A. Crenunn A.A.Ko3aos

O.C.BoakoB & U. A. CteHuH: AHIaTUB M BeHTHUB B A3bIKax CUOMPHU: K TUNOJOTUM
rJarojibHOM opueHTauuu. — Acta Linguistica Petropolitana XV (2019), 1: 289-319.

Gleb Bubnov: Introducing Arguments: Samoyedic (Forest Nenets) Predestinative as a
bundle of D and 1. — Tunoxaozusa mopgpocunmarcuueckux napamempos 7 (2024), 1: 14—
34. = Gleb Bubnov: The Samoyedic Predestinative as a bundle of D and Appl: Forest
Nenets (CIFU XIV)

Tapani Salminen: The Samoyed languages. — The languages and linguistics of Northern
Asia. Volume 1: Language families. Edited by Edward Vajda. The World of Linguistics
10.1; Berlin: De Gruyter Mouton, 2024. 167-251.



10. B. Hopmanckas 2023:

Cao8apb nypo8ckKoe0 ouarekma necHoe0 HeHeuko020 a3vika (c. Xaaacaesaii, Ilyposckuil
pation AHAQ)

Dictionary of the Purowski (Pur) dialect of Forest Nenets (village Khal'asawey)

<https://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/3104/11/perspective/3104/12/view>

ti? kdnunta |
(AJIK) | BOJIK $  Bonk_tabympo..

N (rabyupoBanHOe
L ti pad’llpta HasBaHHe) . 4 BonK_TafSyMpO...

(KBB)

BOJIK_Ta0yupoBaHHoe_Ha3BaHue_AJIK.wav
BOJIK_Ta0yupoBaHHoe_Ha3BaHue_KBB.wav
Ju. Normanskaja: Are there any relics of variable stress patterns in the Forest Nenets

language? — International Journal of Arts Humanities and Social Sciences Studies 9
(2024), 9: 66-80.



Josefina Budzisch & Beata Wagner-Nagy 2024:

INEL Nenets Corpus

<https://www.fdr.uni-hamburg.de/record/16518>

ref RE_197012_Childhood1_nar.001 (001.001)
ts n’a kad

tx man’a kat'tama num too.

ge PRO1PL.[NOM.SG] village-NOM.SG.1PL god.[NOM.SG] lake.[NOM.SG]
geo 63.513633, 71.357055

fe ‘

= manyaq kat°tamaq Niim° to

Budzisch, Josefina; Wagner-Nagy, Beata. 2024. INEL Nenets Corpus. Version 1.0.
Publication date 2024-12-31. https://hdl.handle.net/11022/0000-0007-FE37-E. Archived
at Universitit Hamburg. In: The INEL corpora of indigenous Northern Eurasian
languages. https://hdl.handle.net/11022/0000-0007-F45A-1



Hewa (n1ecubte nenuvt) — B S KHUTaX.

C. K. Happimmkuna & M. U. I'appammivna: Hewa (necuvte nenywt). Ilecnu napooa newa;
Peauzuosuwvie 6033penus. Mockna: UIIK Pooun, 2001. — 31 c.

M. . I'appammuna & I'. I1. CaBpacoBa & C. K. Hapenukuna: Hewa (necHvie HeHuybl).
Kuura Bropas. Oxoma; Ckasxu napooa newa. Mocksa: UIIK Pooun, 2001. — 68 c.

Hewa (necubte nenyot). Knura tperba. Tpaouyuonnoe socnumanue oemeil 8 CemMbsx
JAecHblX HeHyes; Tpaouuyuonnoe socnumarue 0emeii 8 cembsx aecHvix HeHuyea. Ilox
penakuuen M. U. I'appammmnon. Mocksa: Komcutun M, 2004. — 72 c.

M. . I'appammuna & H. A. Ye6oraeBa & E. B. Kanurenko & I'. I1. CaBpacoBa: JlIecubte
nenyvt. — HoBocuonpck: TH®OJINO, 2006. — 288 c.



IMaunn 2025 = [Iennc Auapeesuy lllaunn: Poab mKobI-MHTEPHATa B mpoLeccax

SI3BIKOBOI'0 CAIBUIa JIECHOTO HeHellKOoro s3bika: Keuc [lyposckoro panona AHAO. —
Poownoii asvix 2025, 1: 72-98.

Eva Toulouze: Les Nenets des Foréts et leur patrimoine oral: un apercu général. —
Boréales Ne 82 (2001): 89-98.

Kaur Migi & Triinu Ojamaa & Eva Toulouze: Discovering Siberia: Songs of the Forest
Nenets. CD. Music of the Finno-Ugric Peoples 1; Tartu: EKM Etnomusikoloogia
osakond, 2002.

Eva Toulouze: On Forest Nenets narrative genres. — Peoples’ lives: Songs and stories,
magic and law. Editors: Art Leete, Ulo Valk. Studies in Folk Culture 2; Tartu: Tartu
University Press, 2004. 36—64.

Eva Toulouze & Liivo Niglas: Yuri Vella’s fight for survival in Western Siberia: Oil, reindeer
and gods. Cambridge: Cambridge Scholars, 2019.

Yuri Vella (1948-2013) and the Forest Nenets. Volume edited by Eva Toulouze. Tartu: Tartu
University, Department of Ethnology, ELM Scholarly Press, 2025. [313 pages of articles
by Eva Toulouze, Kaur Magi, Liivo Niglas, and Laur Vallikivi]



Songs about the world of spirits:

FOREST NENETS
IN THE SIBERIAN TAIGA

Jarkko Niemi



Western FN

Nazym
(C) [Toponkoso]
(L) Nj. = Kanar Haxanbl

Lyamin
(O) [bannbi]
(L) Kis.Ni. Lj. S

Numto
E. PangbsimoBa / Janos Pusztay
E. H. Boxxakosa
H. b. Komkapesa, C. 1. bypkosa et al. : Cka3zxu Tameaut
Tarsa Jloransl / Kaur Magi



Eastern FN

Pur
L)P
Pekka Sammallahti / M. C. AruueBa
JA.H. Ionosa /II.I'. Typyruna
M. 4. bapmuu, . A. Bamio, Tapani Salminen
M. C. IIpuxoabsko (née Arnuena) / O. K. ArnueBa
H. b. Komkapesa, C. . bypkoBa et al. / I1.I'. TypyTuna
. A. Crennn, A. A. Ko30B et al.

Agan
I'. /1. BepGos
I0Opun Banna / Kaur Migi, Eva Toulouze
H. b. Komkapesa, C. 1. bypkosa et al. : Cka3zxu Tameut



H. M. Tepemenko Ago Kiinnap Eugene Helimski J uha'J anhunen
(1908-1987) (born 1941) (1950-2007) (born 1952)

* IMT3M 10 1yp. XBOMHOE IEPEBO C BETBIMU U CYUBbSIMU, C OTBEPCTHUSIMU JIJIsI BEPIIN, KOTOPOE
BMOPAKMBAIOT B PEYHON JIE] KAK 3aIpy/Iy

* anpl, andM JecH., uHockas. [[mensens, — — —wmensens]]; Il sMm andi 3mest; andi Xan'o
CAJILHBII, TIPOJIMBHOI [JOXK/Ib, TNBEHD

e e1'HAC secH. pyObalKka

* KOM .1eCcH. aMbap, capait; cp. THH



